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收退費標準 Tuition Fees and Refund Standards 

A. 學費、雜費：下表提供114學年度學雜費收費標準(每學期，單位為新臺幣/元)供參考，實

際費用依本校會計處(https://tcuaccount.tcu.edu.tw/)最新公告為準。此費用不包含：代辦

費平安保險費、僑（外）健保費、住宿費、制服費。獲准入學各系、所、學位學程之外

國學生，每學期之繳費金額同本國生。 

Tuition and Miscellaneous Fees: The table below provides the reference tuition and 

miscellaneous fee standards for the 2025–2026 academic year (per semester, in New 

Taiwan Dollars). The actual amounts are subject to the latest announcements from the 

University’s Accounting Office (https://tcuaccount.tcu.edu.tw/) 

These fees do not include agency fees, student accident insurance, overseas (or 

foreign) health insurance, accommodation fees, or uniform fees. Foreign students 

admitted to any department, institute, or degree program shall pay the same tuition and 

fees as domestic students each semester. 

學制 

Program 

系所名稱 

Department / Institute Name 

學雜費 / 學期 

Fee / Semester 

大學部

Undergraduate 

醫學系 School of Medicine 

學士後中醫學系 Post-Baccalaureate School of 

Chinese Medicine 

NTD 61,975 

藥學系 School of Pharmacy NTD 54,230 

物 理 治 療 學 系 Department of Physical 

Therapy、醫學檢驗生物技術學系 Department 

of Medical Laboratory Science and 

Biotechnology、公共衛生學系 Department of 

Public Health、分子生物暨人類遺傳學系

Department of Molecular Biology and Human 

Genetics、醫學影像暨放射科學系 Department 

of Medical Imaging and Radiological 

Sciences、資訊工程學系 (原醫學資訊學系 ) 

Department of Computer Science and 

Information Engineering (formerly Department 

of Medical Informatics)、生物醫學暨工程學系

Department of Biomedical Science and 

Engineering、護理學系 Department of Nursing 

NTD 48,849 

經 營 管 理 學 系 Department of Business 

Administration 、 資 訊 科 技 與 管 理 學 系

Department of Information Technology and 

Management 、 醫 務 暨 健 康 管 理 學 系

Department of Healthcare Administration 

NTD 47,800 

https://tcuaccount.tcu.edu.tw/
https://tcuaccount.tcu.edu.tw/
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社會工作學系 Department of Social Work、人

類發展與心理學系 Department of Human 

Development and Psychology、兒童發展與家

庭教育學系 Department of Child Development 

and Family Studies、外語暨新興科技應用學系

(原外國語文學系 ) Department of Foreign 

Languages and Emerging Technology 

Applications (formerly Department of Foreign 

Languages and Literature) 

NTD 46,831 

傳 播 學 系 Department of Communication 

Studies、國際數位媒體科技學士學位學程

Bachelor’s Degree Program in International 

Digital Media Technology 

NTD 54,230 

碩士班

Master’s 

醫學系生物醫學碩士班 Master’s Program in 

Biomedical Sciences, School of Medicine、醫

學檢驗生物技術學系碩士班 Master’s Program 

in Medical Laboratory Science and 

Biotechnology、物理治療學系碩士班 Master’s 

Program in Physical Therapy、公共衛生學系碩

士班 Master’s Program in Public Health、分子

生物暨人類遺傳學系碩士班 Master’s Program 

in Molecular Biology and Human Genetics、醫

學影像暨放射科學系碩士班 Master’s Program 

in Medical Imaging and Radiological 

Sciences 、醫學系藥理暨毒理學碩士班

Master’s Program in Pharmacology and 

Toxicology, School of Medicine、資訊工程學系

(原醫學資訊學系)碩士班 Master’s Program in 

Computer Science and Information 

Engineering (formerly Department of Medical 

Informatics)、生物醫學暨工程學系碩士班

Master’s Program in Biomedical Science and 

Engineering 、 護 理 學 系 碩 士 班 Master’s 

Program in Nursing 、 長 期 照 護 研 究 所

Graduate Institute of Long-Term Care 

NTD 42,737 

社會工作學系碩士班Master’s Program in 

Social Work、人類發展與心理學系碩士班

Master’s Program in Human Development and 

Psychology、宗教與人文研究所 Graduate 

Institute of Religion and Humanities、教育研究

NTD 41,224 
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所Graduate Institute of Education、永續暨防災

碩士學位學程Master’s Degree Program in 

Sustainability and Disaster Prevention、資訊科

技與管理學系碩士班Master’s Program in 

Information Technology and Management、醫

務暨健康管理學系碩士班Master’s Program in 

Healthcare Administration 

傳 播 學 系 碩 士 班 Master’s Program in 

Communication Studies 
NTD 51,520 

博士班Ph.D. 

醫學科學研究所博士班Doctoral Program in 

Medical Science、醫學系藥理暨毒理學博士班

Doctoral Program in Pharmacology and 

Toxicology, School of Medicine 

NTD 43,782 

B. 住宿費：學生宿舍，每學期費用如下，此費用不包含冷氣使用費： 

Accommodation Fees: The following are the dormitory fees per semester. These fees do 

not include air-conditioning charges: 

C. 制服費：本校學生一律穿著制服，新生入學時統一量製制服（有冬、夏季之制服與休閒

服），由學校補助50％，同學自付額： 

Uniform Fee: All students are required to wear uniforms. New students will have their 

uniforms (including winter, summer, and casual outfits) tailored upon enrollment. The 

University subsidizes 50% of the uniform cost, and students are responsible for the 

remaining balance: 

D. 保險：依教育部「外國學生來臺就學辦法」規定，外國學生註冊時，新生應檢附已投保自

入境當日起至少六個月效期之醫療及傷害保險，保險證明如為國外所核發者，應經駐外機

中央校區、介仁校區、建國校區致美樓 

(四人套房) 

Main campus, Jieren campus, 

Zhi-mei Building on Jianguo campus 

Quad Room (Suite) 

建國校區致真樓、致善樓 

(四人雅房) 

Zhi-zhen Building and Zhi-

shan Building on Jianguo 

campus 

Quad Room (Shared 

Bathroom) 

NTD 8,200 NTD 6,000 

學制 

 Program 

女同學自付額  

Female Students’ 

Payment Amount 

男同學自付額 

Male Students’ 

Payment Amount 

學士班：含冬、夏季之制服與休閒服 

Bachelor: Including winter and summer 

uniforms, and casual wear 

NTD 3,600 NTD 2,860 

碩士班和博士班：休閒服 

Master’s & Ph.D.: Casual wear 
NTD 1,650 NTD 1,650 
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構驗證。 

Insurance: In accordance with the Ministry of Education’s “Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan,” new international students must 

provide proof of medical and accident insurance coverage valid for at least six (6) months 

from the date of entry when registering. If the insurance certificate is issued abroad, it 

must be verified by an R.O.C. (Taiwan) overseas mission. 

E. 其他費用：生活費每個月平均大約新臺幣5,000至10,000元，得視每人的生活方式而有所

不同。請額外準備新臺幣20,000元，以備抵達後第一個月銀行未開戶前購買日常用品、

寢具等。書本費依照所修習的課程與出版商的訂價而有不同。 

Other Expenses: The average monthly living expenses are approximately NTD 5,000–

10,000, depending on individual lifestyle. Students are advised to prepare an additional 

NTD 20,000 for initial expenses such as daily necessities and bedding before opening a 

local bank account after arrival. The cost of textbooks varies by course and publisher. 

F. 本校學雜費退費基準依據教育部「專科以上學校學雜費退費基準表」辦理，學生休、退

學學雜費退費標準如下表。最新資訊請以教務處網站公告為主。未使用校內資源者（參

加新生營、辦理住宿、上課等…），自開學註冊日起二週內，辦理自願退學不需繳交當

學期學雜費（已預先繳交者得退費）。逾上述期限者，依下表辦理收、退費。 

Tuition and Fee Refund Policy: Refunds shall be handled in accordance with the Ministry 

of Education’s Standards for the Refund of Tuition and Fees for Junior Colleges and 

Institutions of Higher Education. The refund criteria for students who take a leave of 

absence or withdraw from the University are shown in the table below. The most updated 

information will be announced on the Office of Academic Affairs website. Students who 

have not used campus resources (such as attending orientation, moving into dormitories, 

or taking classes) and complete voluntary withdrawal within two weeks after registration 

day are not required to pay the tuition and fees for that semester (any prepaid amount 

will be refunded). After this period, tuition and fee refunds will be processed according 

to the table below. 

學生休、退學時間 

Time of Withdrawal/Leave 

學費、雜費退費比例 

Tuition and Fee Refund 

Ratio 

備註 

Notes 

註冊日（含當日）前申請休

退學者 

Before or on the registration 

date 

免繳費，已收費者，全額

退費 

Full refund of all paid 

tuition and fees 

 

於上課（開學）日（含當

日） 之後而未逾學期三分之

一申請休、退學者 

After the first day of classes 

(inclusive) but before one-

third of the semester has 

passed 

學費、雜費退還三分之二 

Two-thirds (⅔) of tuition 

and fees refunded 

其採學分學雜費或學雜費基數

核算者，退還學分費、學雜費

基數（或學分學雜費）各三分

之二 

For programs charging per 

credit or based on a tuition and 

fee base, two-thirds (⅔) of the 
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per-credit or base amount will 

be refunded. 

於上課（開學）日（含當

日） 之後逾學期三分之一，

而未逾學期三分之二申請

休、退學者 

After one-third (⅓) of the 

semester but before two-

thirds (⅔) of the semester 

has passed 

學費、雜費退還三分之一 

One-third (⅓) of tuition 

and fees refunded 

其採學分學雜費或學雜費基數

核算者，退還學分費、學雜費

基數（或學分學雜費）各三分

之一 

For programs charging per 

credit or based on a tuition and 

fee base, one-third (⅓) of the 

per-credit or base amount will 

be refunded. 

於上課（開學）日（含當

日） 之後逾學期三分之二申

請休、退學者 

After two-thirds (⅔) of the 

semester has passed 

所繳學費、雜費，不予退

還 

No refund of paid tuition 

or fees 

 

備註 Notes： 

一、 表列註冊日、上課（開學）日及學期之計算等，依本校正式公告之行事曆認定之；

學校未明定註冊日者，以註冊繳費截止日為註冊日。 

The registration date, first day of classes, and semester duration shall be 

determined in accordance with the University’s officially announced academic 

calendar. If a registration date is not specified, the tuition payment deadline shall be 

deemed the registration date. 

二、 學生申請休學或自動退學者，其休、退學時間應依學生（或家長）向學校受理單位

正式提出休、退學申請之日為計算基準日；其屬勒令退學者，退學時間應依學校退

學通知送達之日為計算基準日。但因進行退學申復（訴）而繼續留校上課者，以實

際離校日為計算基準日。 

For students applying for a leave of absence or voluntary withdrawal, the date on 

which the student (or parent) officially submits the application to the University shall 

be used as the reference date. For students expelled from the University, the date 

the expulsion notice is delivered shall be used. However, if a student continues 

attending classes while appealing the expulsion, the actual date of leaving the 

University shall be used. 

三、 休、退學之學生應於學校規定期限內完成離校手續；其有因可歸責學生之因素而延

宕相關程序者，以實際離校日為計算基準日。 

Students taking leave or withdrawing must complete the withdrawal procedures 

within the period specified by the University. If delays occur due to reasons 

attributable to the student, the actual date of leaving the University will be used as 

the reference date. 

四、 各校不得於學校行事曆所定該學期開始日前預收任何費用。 
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Universities are not permitted to collect any tuition or fees before the official start 

date of the semester as specified in the academic calendar. 

 


